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Horario de abegiira do Museu.de Macau e
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. Ma ao Museum and affiliated galleries open/n y
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No dia do Ano Novo (1 de Janeiro de 2017), nos dois dias que antecedem
o Ano Novo Lunar e até ao terceiro dia do Ano Novo Lunar (27 a 30 de
Janeiro de 2017), Cheng Ming “Dia de Finados” (4 de Abril) e Sexta-feira
Santa e Véspera da Ressurreicao de Cristo (14-15 de Abril de 2017), o
Museu de Macau e as suas galerias dependentes* permanecerao abertas
para servir o publico e os turistas de Macau.
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Aviso Especial:

O Museu de Macau encerra as Segundas-feiras, estando aberto nas
seguintes datas:

2 de Janeiro (Segunda-feira), primeiro dia Util do Ano Novo; 30 de Janeiro
(Segunda-feira), terceiro dia do Ano Novo Lunar; 17 de Abril (Segunda-
feira), primeiro dia Util do Domingo de Pascoa.

Centro Ecuménico Kun lam encerra as Sextas-feiras, estando aberto nas
seguintes datas:

27 de Janeiro (Sexta-feira), véspera do Ano Novo Lunar; 14 de Abril
(Sexta-feira), Sexta-Feira Santa.

O Tesouro de Arte Sacra do Seminéario de Sdo José encerra as Quartas-
feiras, estando aberto nas seguintes datas:
1 de Fevereiro (Quarta-feira), segundo dia Util do Ano Novo Lunar.

A seguinte data corresponde a entrada gratuita no Museu de Macau:

1 de Janeiro (Domingo), no dia do Ano Novo; 2 de Janeiro (Segunda-feira),
primeiro dia Util do Ano Novo; 28-30 de Janeiro (Sdbado, Domingo e
Segunda- feira), primeira dia até ao terceiro dia do Ano Novo Lunar; 4 de
Abril (Ter¢a-feira), Cheng Ming “Dia de Finados”; 14 de Abril (Sexta-feira),
Sexta-Feira Santa; 15 de Abril (Sdbado), Véspera da Ressurreicdo de Cristo;
17 de Abril (Segunda-feira), primeiro dia util do Domingo de Péscoa.

Os cidaddos que possuem cartao de identidade de Macau tém entrada
livie no Museu de Macau a partir 1 de Janeiro de 2017.

On New Year's Day (1" January 2017) and the period covering the two days
before the Lunar New Year to the third day of Lunar New Year 27" to 30"
January) 2017, Cheng Ming Festival (4" April) and Good Friday and Easter
Holiday ( 14"-15" April 2017), the Macao Museum and its affiliated galleries*
will remain open to serve the public and tourists in Macao.

Special Notice:

Macao Museum is originally closed on Mondays. It is open as usual on the
following Mondays:

2" January (Monday) as the first working day after New Year's Day; 30"
January (Monday) as the third day of Lunar New Year; 17" April (Monday) as
the first working day after the Easter Holiday.

Kun lam Ecumenical Centre is originally closed on Fridays. It is open as usual
in the following Fridays:

27" January (Friday) as Lunar New Year’s Eve; 14" April (Friday) as Good
Friday.

Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s Seminary is originally closed on
Wednesdays. It is open as usual on the following days:
1" February (Wednesday) as the second working day of Lunar New Year.

The following is the free entry dates of Macao Museum:

1" January (Sunday) as New Year's Day; 2" January (Monday) as the first
working day after New Year's Day; 28"-30" (Saturday, Sunday and Monday)
as the first day to the third day of Lunar New Year; 4" April (Tuesday) as
Cheng Ming Festival; 14" April (Friday) as Good Friday; 15" April (Saturday)
as Easter Holiday; 17" April (Monday) as the first working day after the Easter
Holiday.

People with Macao ID Card can enjoy free entry to Macao Museum from 1%
January 2017.

* FBSRI%E32-34H "HIBISEHN”

Para informagoes mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdugéo as
Galerias Dependentes na pagina p.32-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.

Teatro Interactivo para Familia : Vivenciar a Cultura
Chinesa-Ocidental

Family Interactive Theatre: Experiencing Chinese -\Western
Culture

11/3/2017,15/4/2017

387N Sadbado Saturday 10:30-11:45
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Co-organizador: Grupo de Teatro Big Mouse Kids F
Local: Entrada do Museu .

Co-organiser: Big Mouse Kids Drama Group
Venue: Museum Entrance Hall
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A actividade do teatro interactivo inclui trabalhos manuais, pela qual,
as criangas possam através da actividade sentir a evolugdo da historia
em Macau, desenvolvendo o seu interesse pela histéria da cidade. A
actividade encoraja pais e os filhos a explorarem a informagao historica
da cidade de Macau, para permitir uma maior aprendizagem sobre este
aspecto da historia e para a realizagdo de um papel interactivo entre pais
e filhos.

Os participantes, serdo selecionados por sorteio, e informados por SMS.
A actividade tem um limite de participacdo de 12 familias, incluindo uma
crianga entre 0s 6 e 0s 8 anos e um parente.

Para mais informacoes e fazer a inscricdo, pode contactar o senhor Wu,
através do nimero: 8394 1241, durante o horario de trabalho.
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This activity uses the form of interactive theatre includes a hand-made
workshop where children are able to experience the historical development
of Macao, so as to increase their interest in Macao history. The activity
also encourages parents to explore the historical data of Macao together
with their children, learning more about such knowledge and increasing
interaction within families.

The activity is conducted by drawing lots. People who are enlisted will be
notified by SMS. The maximum number of attending family is 12, including a
child of 6 to 8 years old and a parent.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1241 to Mr
Wu during office hours.
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Workshop educativa : Histéria do Fabrico do Canhao
Educational workshop: The Story of Canon-making

26/3/2017,16/4/2017

#EH Domingo Sunday

355 B35 Idioma: Cantonense  Language: Cantonese

$F—1I5 12sessdo  [”session 14:45-15:45

$ 15 22sessdo  2“session  16:00-17:00
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Co-organizador: Universidade da Cidade de Macau  Local: Museu de Museu
Co-organiser: City University of Macau Venue: Macao Museum

EERLUARNEERERNN - BERBLUH S EREEN

BUET (FF) BR - IRNARYEFER TR
RELRANER - (L RREZEENTE - FRNERHTE
B AL RIS EIRFIE LAV -

SEER UM A TVETT - BEEE A ENEA - WL 2ER
FErR ERR » BE—Z4EBRAER—ARE °

AR E AR RZ AT AR EI 21839412335 &4 -

A actividade permite, a partir de diferentes modos visuais e tacteis
conhecer a industria da fundicéo de artilharia, observando o processo
de fabrico dos canhdes (fundicdo), criando interesse pelo conhecimento
e alargando o pensamento multidimensional e o interesse na
aprendizagem da histéria de Macau.

A actividade tem um limite de participagdo de 12 familias, incluindo uma
crianga entre 0s 4 e 0s 8 anos e um parente.

Se pretender obter mais informacdes e fazer a inscricdo, pode contactar
o senhor Sio, através do nimero: 83941233, durante o horéario de
trabalho

This activity will use different senses such as visual and touch. By using
observation and further experience the “making” (handmade) of canons,
it aims to increase the knowledge and curiosity of canon manufacturing
industry among children, so as to widen multi-dimensional thinking as well
as increase family interaction and the interest to understand the history of
Macao.

The activity is conducted by drawing lots. People who are enlisted will be
notified by SMS. The maximum number of attending family is 12, including a
child of 4 to 6 years old and a parent.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941233 to Mr
Sio during office hours.

RPIREEER M EREE

Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites
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A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ira realizar um concerto mensal
no Museu de Macau em Marco.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum on March.

15/3/2017

B= 4efeira Wednesday 11:30
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Local: Entrada do Museu

Venue: Museum Entrance Hall

RENG N BHEEERRNASDE °
A entrada é livre e cada concerto tem a duragao de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for around 45 minutes.
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Visita do anewo—mmistro Li Kegiang no Museu de Macau
Prime Minister Li Kegiang Visiting Macao Museum
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O Primeiro-ministro Li Kegiang visitou Macau para participar na
ceriménia de Abertura da 52 Reunido do Férum Ministerial de Cooperagdo
Econémica e Comercial entre os Paises de Lingua Portuguesa e a China.
Durante a sua estadia, visitou varios locais pela cidade, uma deles foi a
visita ao Museu de Macau, para doar uma réplica de uma carruagem de
bronze do mausoléu do Imperador Qinshihuang.

Prime Minister Li Kegiang Visiting of the State Council arrived in Macao
to attend the ceremony of the 5" Ministerial Conference of the Forum for
Economic and Trade Co-operation between China and Portuguese-speaking
Countries. Meanwhile, he visited various places in Macao, one of which, the
Macao Museum. He also gave No.1 Bronze Carriage of Emperor Qinshihuang
as a gift to the Museum.

Cerimonia de Entrega de Prémios aos Guias Contratados
Excepcionais 2016
Outstanding Contracted Docent Award Ceremony 2016
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O Museu de Macau organizou em Dezembro do ano passado a
Ceriménia de Entrega de Prémios aos Guias Contratados Excepcionais
2016 destinada a premiar guias contratados que deram uma contribuicao
espectacular para a educacao publica, para além dos servigos sociais
prestados ao Museu de Macau.

Durante a cerimdnia, 8 guias receberam o “Prémio para Guias
Contratados Excepcionais 2016"; 4 guias receberam o “Prémio para Guias
Contratados Entusiastas 2016 16 guias receberam o “Prémio para o
Melhor Servico de Guias Contratados 2016"e 1 guia recebeu "Prémio de
Guia Voluntério a Longo Prazo 2016". Durante a cerimonia, foram exibidos
videos e fotografias dos guias registados no decorrer das suas fungoes
e durante a sua viagem a Hong Kong no ano passado, tendo alguns
convidados partilhado as suas experiéncias de trabalho, criando uma
atmosfera alegre.

The Macao Museum organised the “Outstanding Contracted Docent Award
Ceremony 2016" in December last year to grant awards to outstanding
contracted docents who have made spectacular contributions to the public
and school education in addition to providing social services to the Macao
Museum.

During the ceremony, 8 docents received the ‘Outstanding Contracted Docent
Award 2016 4 docents received the ‘Enthusiastic Contracted Docent Award
2016, 16 docents were granted the ‘Best Service Contracted Docent Award
2016 and 1 dorent received ‘Long-term Voluntarry Guide Award 2016 During
the ceremony, photos featuring and video clips docents recorded during
their service last year were shown, while some were invited to share their
experiences of tour guiding, creating a convivial atmosphere.
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Caracteristicas da inauguracao do Tesouro de Arte Sacra
do Semindario de Sao José

Highlights of the Opening of The Treasure of Sacred Art of St.
Joseph’s Seminary
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O Instituto Cultural, o Seminario de Sdo José e a Diocese Catodlica de
Macau do Seminario de Macau na criagdo do “Tesouro de Arte Sacra
do Siminario de Sao José” foi inaugurado no dia 7 de Outubro de 2016.
Nesse dia, o vice Comissario do Ministério dos Negdcios Estrangeiros da
Republica Popular da China na RA.E. de Macau Cai Siping, o Presidente
do Instituto Cultural Ung Vai Meng, a Chefe do Departamento de Museus
Lei Lai Kio, o Bispo da Igreja Catdlica em Macau Lee Bun Sang e o Padre
do Seminario de S&o José Jojo Peter Ancheril presidiram a ceriménia de
inauguragao.

The Cultural Affairs Bureau (IC) has worked with the St. Joseph’s Seminary and
the Diocese de Macau to establish the “Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s
Seminary” at the St. Joseph’s Seminary, which was officially inaugurated on
7" October, 2016. The opening was officiated by the Deputy Commissioner of
the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China in the Macao
S.AR, Cai Siping; the President of the Cultural Affairs Bureau, Ung Vai Meng;
the Head of the Department of Exhibitions and Museums of the Cultural
Affairs Bureau, Lei Lai Kio; the Bishop of Diocese de Macau, Stephen Lee Bun
Sang and Priest of St. Joseph's Seminary, Jojo Peter Ancheril.

R AT s e i

WAWW. IO BOV.M O

40 Férum Profissional de Museus em Guangdong, Hong
Kong e Macau

The 4" Guangdong, Hong Kong and Macao Museum
Professionals Forum
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No final do més de Outubro do ano passado, o Centro de Descobertas
Culturais de Hong Kong presidiu a 42 Sessao do “Férum Profissional de
Museus em Guangdong, Hong Kong e Macau’ no qual, compareceram
cerca de duzentos profissionais neste evento e teve como tema“Usar a
histéria para falar sobre reliquias culturais” A Chefe do Departamento de
Museus do Instituto Cultural Lei Lai Kio, o Director do Museu de Macau
Loi Chi Pang e varios dos seus colegas assistiram ao Férum. Lei Lai Kio
presidiu o tema especial e Loi Chi Pang foi o orador convidado. Cada
convidado compartilhou sobre as suas préprias condi¢des de trabalho no
museu, assim como no mercado, para promover a preciosa experiéncia.
Além disso, foram criados workshops, permitindo que os participantes
nos assuntos relevantes possam levar a cabo uma comunuicagao e troca
de opinides mais aprofundada.

Last year in late October, Hong Kong Heritage Discovery Centre organised
the 4" Guangdong, Hong Kong and Macao Museum Professionals Forum,
attracting nearly 200 professionals in museum industry from Guangdong,
Hong Kong and Macao. Lei Lai Kio, Chief of the Department of Exhibitions
and Museums of the Cultural Affairs Bureau, Loi Chi Pang, Director of Macao
Museum and many colleagues attended this forum. Lei hosted a topic and Loi
was the keynote speaker of “The Story-telling of Antiquities” All guests have
shared their work in museums and valuable experiences in the marketing.
The Forum also organised group workshops so that attendees are able to
conduct in-depth exchange and discussion on relating topics.

Para o Mar e Mais Além: Conferéncia Internacional de
Histéria da Rota da Seda Maritima

To the Seas and Beyond: An International Conference on the
History of the Maritime Silk Road
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Entre os dias 16 e 17 de Dezembro do ano passado foi realizado no
Museu de Histéria de Hong Kong a actividade “Para o Mar e Mais
Além: Conferéncia Internacional de Histéria da Rota da Seda Maritima”.
A actividade foi um dos projectos de cooperagao entre os museus
de Guangdong, Hong Kong e Macau, organizada em cooperagao
pelo Museu de Historia de Hong Kong, Departamento de Histéria da
Universidade Baptist de Hong Kong, Museu de Guangdong e Museu de
Macau. O Director do Museu de Macau Loi Chi Pang e o pesquisador
Chan leng Hin do Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau
participaram nesta actividade. O Director Loi e outros trés representantes
presidiram a cerimoénia de abertura do seminario. Académicos de
Guangdong, Hong Kong e Macau, assim como representantes de varias
dreas museoldgicas, aproveitaram a ocasido para fazerem troca de ideias
sobre varios assuntos durante a conferéncia. Chan leng Hin publicou a
monografia Interseccdo da Rota da Seda Maritima e Era da Descoberta —
Rotas Maritimas de Macau. Foi demonstrada a importancia da intersecgao
da Rota da Seda Maritima e a rota das grandes descobertas de Portugal
em Macau, ilustrando os varios pontos nos cinco continentes ao longo
da rota maritima até Macau durante quatro séculos e meio e a sua
contribui¢do para a comunicagéo das civilizagdes no mundo.

On 16"-17" December last year, To the Seas and Beyond: An International
Conference on the History of the Maritime Silk Road was held in Hong Kong
Historical Museum. The activity is one of the projects for Culture and Museum
Cooperation among Guangdong, Hong Kong and Macao, organised by
Hong Kong Museum of History, History Department of Hong Kong Baptist
University, Guangdong Museum as well as Macao Museum. Loi Chi Pang,
Director of Macao Museum of the Cultural Affairs Bureau and researcher
Chan leng Hin attended this activity. Mr Loi presided the opening ceremony
of the conference with representatives from Guangdong, Hong Kong and
Macao.

Scholars and museum professionals
from Guangdong, Hong Kong
and Macao have exchanged and
discussed various topics in the
conference. Mr Chan presented his
paper Intersection of the Maritime Silk
Road and Age of Discovery — Macao
Maritime Routes. It demonstrated
the importance of the intersection of
Maritime Silk Road and the route of
Portugal’s great discovery in Macao,
illustrating the various points in the
five continents along the maritime
route to Macao for four and a half
centuries and their contribution to the
communication of the civilisations
around the world.
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oeste do Mausoléu de Qin Shi Huang, em Lintong, provincia de Shanxi.

AY
gﬂ%U . Eles foram provavelmente feitas antes de 210 a.C.. Esta quadriga foi
=< HH principalmente fundida em bronze. Ao aplicar as técnicas de fundicéo,
Réplica da Quadriga em Bronze N°. 1 do Mausoléu do soldagem, embutimento e ligagdo de pinos, os artesaos de Qin tinham

conseguido construir esta obra-prima - "Bronze N°.1", que foi considerada

Primeiro Imperador Qin S . : .
a mais antiga quadriga em bronze com uma estrutura mais complicada

Replica of Bronze Chariot One of the Mausoleum of the First R e R R e o0
Qin Emperor

Last October, Prime Minister Li Keqiang gave a generous gift to Macao
Museum during his visit, a replica of Bronze Chariot One of the Mausoleum of
Emperor Qin Shi Huang.

In 1980, two huge bronze chariots about 50% the size of a real human and
horse were excavated in a funerary pit in the west of the Mausoleum of the
First Qin Emperor, Qin Shi Huang, in Lintong, Shanxi Province. They were
probably made before 210 B.C.. This chariot was mainly casted in bronze. By
applying the techniques of casting, welding, inlaying and pin connection,
the Qin craftsmen had successfully built up this masterpiece - "Bronze No.1',
which has been considered the most completed ancient bronze chariot
with the most complicated

g structure among the
g archaeological finds
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Em Outubro passado, durante a sua visita, o
Primeiro-ministro Li Kegiang ofereceu ao Museu
de Macau, uma réplica da Quadriga em Bronze
N°. 1 do Mausoléu do Imperador Qin Shi Huang.
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Catélogo de ‘Tesouro de Arte Sacra do Seminario de S. José’
‘Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary’ Catalogue
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Este livro encontra-se escrito em trés linguas, Chinés, Portugués e Inglés. As
ilustragdes apresentam a histéria do Semindrio de S&o José e explicam a histéria
de Macau e a sua contribuicao para inimeras preciosas memdrias. Estas ilustracdes
apresentam a rica histéria do Semindrio, assim como vérias reliquias e antiguidades
da Igreja Catdlica. Para mostrar estas preciosas reliquias culturais ao publico, o
Instituto Cultural trabalhou com o Semindrio de Sdo José para construir o “Tesouro
de Arte Sacra do Seminério de S. José” Além disso, o livro inclui os “relatérios do
padre José Kao do Semindrio de Sdo José” reflectindo a grande contribuicao do
Seminério para a cultura, educacéo, arte e industria de caridade, assim como a
testemunha histérica do intercambio cultural entre a China e o Ocidente.

The book introduces the history of the Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary
in texts and pictures in three languages such as Chinese, Portuguese and English,
illustrating its contribution to Macao history in the long course, creating countless
invaluable memories. The pictures illustrate large amounts of historical classics, sacred
statues and Catholic antiquities. In order to present to the public these invaluable
antiquities, The Cultural Affairs Bureau has worked with the St. Joseph's Seminary to
establish the “Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s Seminary’.

In addition, the book includes the interview of Father José Kao from St. Joseph's
Seminary, showcasing the great contribution of the Seminary to the local culture,
education, art and charity industries as well as the historical witness of Chinese and
Western cultural exchange.

HihR ORPIRBITERRBA XL ~ RPIEDE

Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
34 / Brochado / Paperback

HIST s BN / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese and English
26cm x 35.5cm

€& / Preco / Price : MOP 260

ISBN: 978-99937-0-300-6

Y Y)E B2 Doacio de Reliquias Donation of Relics

RELIR - RFIBMERONREACBMER - URER
MEARBRELEXY - BESFLRLTRNEEER - B8Ry
RPIMER ~ R EYIERERMBMENSS -
BEANNERFL - BEER - BRAHABAZIIRAE
RBHE  REEXVMHEEANCHBRE  BEXDELFEN
REBHER  XYAENES @ BYERRAREZ UG
BAMRFEETER - FtBR YRS RIS

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numero sas doagdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e 0 apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

“O prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar colec¢des para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias historicas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias histéricas, 0s museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPIEYEERUO T RIBE XY - 308 : (853) 8394 1216 (R ) HEH :
info.mm@icm.gov.mo ° B3 RIBHE IR T > ADRIEAHE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagao através do n° (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter as fichas de
doacao, ¢ favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Colecgao de 22 vidros de vinho de Lew Yuk Lin
Doador: Sr. Lau Ka Meng

Lew Yuk Lin’s Collection of 22 Wine Glasses
Donor: Mr. Lau Ka Meng

£ £
=8 E.
) Z
7 BMERRBIEH (KA TRES) Z
2 1B  REERE :
- Vinil de Opera Cantonense “As Dez Sonatas -
fg Dahongpao de Yan Song” W2 E BTy e m f,g
% Doador: Sr. Leung Hio Ming IBREE ¢ BISRALAL %
=3 =3
%‘i Gramophone Record of Cantonese Opera “The Red Coleccao de utensilios de vidro %‘i
[ Robe—Ten Allegations against Yan Song” e Lewy Yl Lin [
Donor: Mr. Leung HioMing Doador: Sr. Lau Ka Meng
> >
§ Lew Yuk Lin’s Collection of §
A Glassware S
£ Donor: Mr. Lau Ka Meng s

W 2| £ B AR I —%
1BEE : IR ELE
Colecgao de um par de
contentores para vinho de

Lew Yuk Lin
HEARZET Doador: Sr. Lau Ka Meng
BEEE © RREE - . .
RS RERELE Lew Yuk Lin's Collection of a pair
Chapéu da Escola de Caridade de Hong Kung of Wine Container
Doador: Sr. Leung Hio Ming Donor: Mr. Lau Ka Meng

Hat of Hong Kung Charitable School
Donor: Mr. Leung Hio Ming
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Lista de pregos de”Barbearia Va Nam” P ﬂj & . A _YF,E\/QR\ g%ﬂ&%%

Doador: Sr. Tsang Keung Biu
Para grupos escolares e associagbes com marcagao

prévia
For schools and associations with advance bookings
Eﬁaﬁ LIBEE ~ AR

BAV IR RS AT YR F‘ﬁTﬁi’f%ﬁE,,\H\ WWw.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx ™ &, B sg <&
HH%EHF) (853) 2835 8503 o

The Price List of “Va Nam Barber Shop”
Donor: Mr. Tsang Keung Biu

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formuldrios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

$1U29Y sa031sIby
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NREERE
“ERETHE BEE Para o publico
?ﬁﬁm% C bR LA EREEE For the public

Placas de combinacdo “Barras de Chang Li BEENENEERE AR EETEL
transferida pelo Departamento do Patriménio da Cultura do Instituto Cultural L sz
Exposicdo Permanente e Exposicdes Tempordrias nao é

“Cheong Lei Ha Kei Lan” Signboard with Couplets necessaria marcacao prévia.
Transferred by the Department of Cultural Heritages of the Cultural Affairs Bureau Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

N7 = Ars oo 3
BPIBYEAREE

Visitas Guiadas para o Publico no Museu de Macau
Public Guided Tours at Macao Museum

St B
0

529100428 %%%gﬁ
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[EPY Quintas-feiras Thursdays
=5 Mandarim Mandarin | 11:00

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00
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Sabados Saturdays

N
7z

o
pals)

Cantonense Cantonese |15:00

m

Domingos Sundays

1

J8 | IH | J8 | 6

oyl

[E7< Sabados Saturdays
EZE Cantonense Cantonese | 15:00
LiBsE Mandarim Mandarin | 16:00
EIH Domingos Sundays
ELIBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00
BZE Cantonense Cantonese | 12:00
TR Inglés English 15:00
g—{e)id=
Dia de Entrada Livre
Free Admission Day
15/1

EWEE Mandarim  Mandarin | 11:00, 16:00
BEZE Cantonense Cantonese | 12:00
LEEE Inglés English 15:00
15/2
LABEE Mandarim Mandarin | 11:00
B3E Cantonense Cantonese | 15:00
15/3
Li@sE Mandarim Mandarin | 11:00
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00
15/4
EZE Cantonense Cantonese | 15:00
L3@zE Mandarim Mandarin | 16:00

o LEDBmIL R

Tesouro de Arte Sacra do Seminario de S. José
Trisu‘re of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

& Cantonense Cantonese |15;00

BREERS - RPIEYEML www.macaumuseum.
gov.mo SRIAHFAREEIE ¢ (853) 8394 1233 (#kL
4 ) 2%(853) 8394 1218 (Z/\H) o

Informacdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

Visitas Guiadas par o Publico na Casa do
Mandarim

Public Guided Tours at Mandarin’s House

E7X Sabados Saturdays
& Cantonense Cantonese |14;30,15;30

Lﬂ@:l

H Domingos Sundays
ZE Cantonense Cantonese |10;30,14:30,15:30

J8 | 5

BALTEL : BBRAREMHE www.wh.mo/mandarinhouse
(s (853) 2896 8820

Informacdes: Para mais informacgoes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.

sod1a10g

529100428 %%%gﬁ
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Museu de Macau
Macao Museum

JRFIIBYEEIN1998F 4 B 18 B Bfi » ML +TiHACH)

e tHENAEE - REGRBA=EMY (BRREHK
BB ) - E=ERACLURRRMIBIR RN 0 19654
HEBERE ° 20067150 “RFIELHE" HESEH
BRAEBIIN (BREBERE) - KBERR RPIELH
B MBERELREMEN— -

APIBYEER=E  HPMEBRNKRETFaZT - JRER|
HRRR ARV EZESGETA - HMRERRERBRIESE
BN ERATE o RPIBMRERE—RRRPIESEMZITXIE

MM - LEEENRMETEE FRORPIHESLE
AR BARBERMNA T S ERDRPIMFHENES

O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuftas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteorolégicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servigcos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuracdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espolio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city'’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15™ July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.

SQJUGPUQCIQG SBIId[RL) @ NBJBJA] 9P NASNJAT
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Exposicoes Permanentes
Permanent Exhibitions

RPIBYE=ERRRER

—BEERTRFEHESE - EALBET ADRPINES
REMACHIEE » DN B EREFBAYRFINL

“BRRRTRPIERIUL - BERBEMN  REEANER
BRER

—ERERTVEMASKUBTHERNEREEHE  UERY
DURPIREMEY 5 XEERMEM R °

Diferentes exposicdes permanentes estdo localizadas nos 3 pisos do
Museu:

10 piso — Apresentacdo da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagées.

20 piso — Diferentes aspectos das tradi¢des e arte popular de Macau,
cerimdnias religiosas mas também festivais tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on display
inside this three-level Museum:

1** floor — Presentation of the history
of Macao, commercial activities,
religions and cultures of the

two civilizations.

2" floor - Different aspects

of traditions and popular art

of Macao; as well as religious
ceremonies and traditional
festivals.

3 floor - Contemporary
Macao with various aspects

of city life. The way Macao has
been portrayed in literature and the
arts is prominently highlighted.

Museu de Arte Sacra e Crlpta
Museum of Sacred Art and Crypt

dk : R=EREIHE R EEIE
FREE : &8 LFNBE T/ E
RE: RE

Endereco: Ruinas de Sao Paulo
Hordrio: 09n00 as 18h00  Entrada gratuita

Address: Ruins of St. Paul’s
Opening hours: 9am -6 pm  Free admission

E&E /Tel: (853) 2835 7911

Tesouro de Arte Sacre do Semln
Treasure of SacredArt of St. Joseph's

ik =EFEEEEEERHE
KR : 0 L5108 =T 5k -
FA=fRER

RE: RE

Endereco: Igreja de S. José, Rua do Seminario
Hordrio: 10h00 as 17h00

(Encerrado a quarta-feira)

Entrada gratuita

Address: Igreja de S. José, Rua do Semindrio
Opening hours: 10am =5 xpm

(Closed on Wednesdays)

Free admission

E&E /Tel: (853) 2835 7911

E +++++

LB

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik RO FFRIUARERE

PR : &8 LA HRETFRE
AANRE RE: %58
EEERAt B TR

Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira)

Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen

Opening hours: 10am —6pm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

E&E /Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicoes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

ik - KIEEEE

PGS : B0 AR TR
A—KEE

RE: 2E

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

B35 /Tel: (853) 2835 7911

RAEE TR

Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor
ik RS / BEE

KR : 88 EFtRETF L
E

Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco
dos Artilheiros

Horéario: 07h00 as 19h00

Entrada gratuita

Address: Caminho dos Artilheiros, Beco dos
Artilheiros

Opening hours: 7am - 7pm

Free admission

& / Tel: (853) 2835 7911

Eo S 4hEo
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Capela da Guia

Guia Chapel

ik - R RS REIEA

KR : §H EFNRSE AR
B
Endereco: Fortaleza da Guia

Horario: 9h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 9am — 6pm
Free admission

5 / Tel: (853) 8394 1203

-
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EEPRGETS
Horério de
funcionamento
Hours of Operation

A /R

Museu d

O THE MAC

108 E N6 (FF5RF30MELEER)
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SR 15 AR RERIKR
BEARBHRBRERHE

10h00 as 18h00 (Ultimas admissées as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

=(E
=IH
Entrada
Admission

JRPIME16TT — A (201781818 - FRPMIERSH
BRESERPIEYR )

RPIIE8TT — BABRHAA

%E — 125HLUTRE « 665ALERE  BRAIEEF
EEETENSE SR 1A SEAL -
ERRRENTH  READR

MOP 15 — Adultos (A partir do dia 1 de Janeiro de 2017, entrada
gratuita para residentes de Macau. Apresente o cartdo de
identificagdo);

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

Gratuita — Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores
com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e
organizagdes ndo lucrativas com marcagao prévia; Todos os visitantes
no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults (Starting from 1* January 2017, free admission for
Macao residents. Please show your ID card);

MOP 8 - Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or above;
Scholastic and non-profit organizations with prior appointments; All
visitors on the 15" of every month.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

—HREHR
Informacoées Gerais
General Information

ok - SRPIEIEE R 1258

FE:E © (853) 2835 7911

f85H : (853) 2835 8503

FEL : info.mm@icm.gov.mo

#831F : www.macaumuseum.gov.mo

Facebook®E B : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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MUSEU DE MACAU

www.icm.gov.mo

Jardim e Gruta
@ Luis de Camoes

BRIEE |

BEnas
Cemitério
Protestante

nas de
S.Paulo

=
Igreja de S. Domingos

0s Assuntos "

Civicos e Munidip: ; 1! Correios

TR AT B B e R
INSTITUTO CULTURAL do Governo da R.A.E. de Macau

L 4
#h % & Templo de
Pao Kong

X
PIEIEE

seu de Mac
lacao Museum

=
Fortaleza do Monte

e T EE LS s
i m esa celoukay, HEs
Instituto para)l > | grej

www.macaumuseum.gov.mo

Boletim Informativo do

Museu de Macau

MACAO MUSEUM NEWSLETTER

1A

2017

| RlaRIEE
Acesso
aFortaleza

BEe
Igreja de
S.Lazaro

Mapa de Localizagdo do Museu Museum Location Map

s

Estacdo de partida
Departure stand
RS
Terminal Maritimo
Ferry Terminal

225
Portas do Cerco
Barrier gate

Y5RE
Templo de A-Ma
A-Ma Temple

XALHL
Centro Cultural de Macau
Macao Cultural Centre

HELE RSB RS 5%
Av. do Almirante Lacerda
Av. do Almirante Lacerda
T BREN

Av. do Ouvidor Arriaga
Av. do Ouvidor Arriaga

RITEAZR

Rua da Pérola Oriental
Rua da Pérola Oriental
i

lao Hon

lao Hon

¥

Taipa

Taipa

BDBEE

Praia de Hac-Sa / Ilhas
Hac-Sa Beach/ Islands

E15RES
Ne de autocarro
Bus no.

3/3A/10/
10A

3A /10

17

18

5/10/10A/
11/721A

E=lpeav
Estacao de chegada
Arrival stand

R
Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro

R

Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro
T

R.Tomés Vieira

R. Tomds Vieira

HeRE L
Largo de Luis de Camoes
Camées Garden

FEE L
Av. Almeida Ribeiro

Av. Almeida Ribeiro

#HIH <

Instituto de Acgéo Social
Social Welfare Bureau

Bl L4
Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro

B

Av. Almeida Ribeiro
Av. Almeida Ribeiro
BiRE O 4
Largo de Luis de Cambes
Camées Garden

SEES O
Largo de Luis de Cambes
Camées Garden

FER e
Av. Aimeida Ribeiro %
Av. Almeida Ribeiro .

#5564 < ) 4
Av. Almeida Ribeiro . ;
Av. Almeida Ribeiro

i




